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[摘 要] 《现代汉泰词典》对于泰国学习者来说非常权威，但其中关于成语的注释存在一些问题， 

本文采用定量法和定性法对 II4条成语的释义用语、释义方法 、感情色彩义及释义用例情况进行考察， 

并通过与《中华成语词典》的对比，分析了《现代汉泰词典》的语义变化、感情色彩变化、用例情况差异等 

方面的问题。考察发现，《现代汉泰词典》成语释义的不足之处包括没有感情色彩标注、例句偏少，在释 

义用语方面，词典编写成语释义的基本结构比较单一，在释义方法方面，《现代汉泰词典》使用泰译的成 

语、复合词及习惯用语等比例较低。与“中成”对比，《现代汉泰词典》释义准确性尚可，曲解词义不多。 

在感情色彩义方面则发现因语言释义不匹配，造成感情色彩发生变化。综上所述，论文最后对《现代汉 

泰词典》的成语释义进行了评价总结，并对将来修订词典提出了一些思考及建议。 
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一

、《现代汉泰词典》成语释义研究考察背景 

(一)选题依据及缘由 

目前中泰两国的学术研究界有许多研究成果，在语言学方面汉泰研究也是热门方向之一。但泰国 

学生在学习汉语时觉得成语很难学，而作为工具书的《现代汉泰词典》，虽然是泰国汉语学习者使用最多 

的词典，并且被认为最有权威性，其中的成语释义与实际使用情况不一致，或者使用泰语解释却解释得 

不太清楚，使得汉语学习者感到迷惘。所以本文希望通过研究发现其成语释义方面的问题，为更准确的 

词典修订提出建议。 

(二)研究对象 

本文的具体研究对象是：《现代汉泰词典》(以下简称《汉泰》)第31版，该词典于2014年出版，收词 

75000余条(1978页)，由杨汉川编译(届di铂 蚕删 u )。通过与《汉语水平词汇与汉字等级大纲(修订 

本)》(以下简称《大纲》)中的 127条成语对照，发现《汉泰》收录了大纲中的 114条成语，本文将集中研究 

这 114条四字格成语。本文还将《现代汉泰词典》与《中华成语词典》(以下简称《中成》)第 2版进行对比 

考察，《中成》于2013年出版，收成语 10000余条(972页)，由商务国际辞书编委会编。选择《中成》是因 

为考察《汉泰》释义原文的准确性，必须有一个权威参照。通过二者对比，希望能更好地考察《汉泰》成语 

释义情况，分析其存在的问题，为将来《汉泰》编纂的改进提出一些建议。 

在此特别说明，本论文参考词典类书籍分别是：(1)国家汉语水平考试委员会办公室考试中心编撰 

的《汉语水平词汇与汉字等级大纲(修订本)》(经济科学出版社，2006)；(2)商务印书馆辞书研究中心编 

撰的《新华成语词典》(商务印书馆，2002)；(3)中国社会科学院语言研究所词典编辑室编撰的《现代汉语 

词典(第 5版)》(商务印书馆，2005)；(4)中华成语词典编委会编撰的 中华成语词典》(商务印书馆有限 

* 作者简介：颜湘茹，女，湖南湘潭人，中山大学副教授，研究方向为对外汉语教学、中国文学、中国文化等。 
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公司，2013)；(5)皇家词典研究所编撰的《泰国皇家词典研究》(曼谷：Nanmeebook公司，1999)。 

二、词典成语释义研究综述及《现代汉泰词典》考察 

综合研究近年来关于词典研究的论文，并结合对《汉泰》成语释义的初步考察，本文发现很多词典成 

语释义研究集中在释义用语、释义方法、释义用例、感情色彩义等4个方面。 

(一)词典成语释义综述 

1．释义用语 

在成语释义中为了帮助读者明义，经常选用“比喻”“形容 ‘指”“表示”等特定用语，这是人们常说的 

释义用语。它们在词典释文中充当谓词，并使成语与释文联结，是词目与释文间的纽带。如果忽视这类 

特定用语的运用，词义就会不明确，读者理解词义就会打折扣。张帅认为《新华成语词典》《汉语成语词 

典》《现代汉语词典》的释义用语很丰富，主要包括“比喻、形容、指、借指、泛指、特指、表示、多、常、也、后 

用来、现、今、意思是、即”等等。①章宜华从释义信息项的内容与结构、语义框架与概念结构、同义对释 

与循环释义、释义简单性与词典闭环性等几个方面，通过抽样对比分析的方法探讨对外汉语学习词典释 

义问题，并提出建议。②刘晓慧提出“提示词释义法”，指释义时用“指”“形容”“比喻”“表示”等用语来表 

现成语的语义特点和表义方式。⑧ 

2．释义方法 

周小兵认为对外汉语词典释义应注意简单句释义、标明使用范围、适当地使用列举和描述方法。④ 

赵新、刘若云提出了外向型汉语词典一些常用的释义方法包括词语释义、解释性释义、解释性释义+词 

语释义、解释性释义+举例、公式释义、外语释义、图标释义。⑤靳晓蕾将释义方法分成：解释性释义、语 

素释义、以词释词、综合式释义、反义式释义法等 5种。⑥ 

3．释义用例 

刘川平提出用例应遵从的九项原则，即解释性、功能性、适应性、现实性、交际性、浅易性、协调性、兼 

容性、多样性原则。④赵新、刘若云提出外向型学习词典的释义应该尽量用简单句、短句，不用或少用复 

杂句式及长句。章宜华认为二语学习词典特点是采用分解释义，把句法结构、搭配结构等反映语词分布 

特征的信息纳入词典释义，同时还需增加一些有关释义的词法、语法、用法、辨析和语义框架成分等信 

息。研究者认为外向型汉语学习词典要注意用例的实用、易懂、完整。 

4．感情色彩义 

词的感情色彩和词的理性意义具有不同的表达功能。一般认为词典对成语褒贬义与感情义的标 

注，简述了大多数的成语不仅具有理性意义而且还带有明显的色彩意义。 

总体来看目前对《汉泰》的研究还比较少，总共不到 5篇，而且大都集中在收词、义项、编撰研究方 

面，没涉及成语的释义研究。可是成语本来就是汉语学习者的难点，如果不认真厘清工具书中成语释义 

方面存在的问题，可能会进一步增加汉语学习的难度，所以本文参考前人的研究，将从释义方式、释义用 

语、释义用例及感情色彩义 4个方面进行统计分析，并通过与《中成》对比，希望发现《汉泰》释义方面存 

在的问题，进而为词典的修订提供建议。 

① 张帅．成语词典释义考察与对外汉语成语词典编纂新探ED]．河北大学硕士学位论文，2009． 

② 章宜华．对外汉语学习词典释义问题探讨——国内外二语学习词典释义问题探讨EJ]．世界汉语教学，2011，(1) 

③ 刘晓慧．《现代汉语词典》成语释义研究[D]．山西大学硕士学位论文，2008． 

④ 周小兵．对外汉语教学入门(第二版)ElV1~．广州：中山大学出版社，2009． 

⑤ 赵新，刘若云．关于外向型汉语词典释义问题的思考EJ]．语言教学与研究，2009，(1)． 

⑥ 靳晓蕾．《商务馆学汉语词典》与《朗文当代英语词典》副词释义研究[D]．中山大学硕士学位论文，2014． 

⑦ 刘川平．对外汉语学习词典用例的一般原则[J]．辞书研究，2006，(4)． 
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(二)《汉泰》成语释义情况考察 

1．释义用语考察 

张少芳认为释义用语是：词典释义一般都采用相应的用语，它像训诂术语一样是一般性的解说字句 

和用语，在使用中逐渐约定俗成。①本文采用人工统计法对《汉泰》114个成语进行分类考察，同时参考 

前人词典的释义用语研究方法，从语言结构情况与提示词两方面对《汉泰》释义用语进行分析考察。 

(1)语言结构情况 

参考前人对语言结构情况的考察，本部分将从词典的释义语言的词语、短语及例句三方面来考察。 

词语是词和语的合称，包括单词、词组及词汇。短语是由句法、语义和语用三个层面上能够搭配组合起 

来的没有句调的语言单位。句子是语言运用的基本单位，它由词、短语构成，并能表达一个完整意思。 

本文对《汉泰》泰语释义文的语言结构进行考察，得出结果如下表 1： 

表 1 《汉泰》语言结构释义情况 

用语 数量 比例 

词语 10 9 

短语 78 68 

句子 26 23 

总计 114 100 

下面用一些具体例子来说明各种语言结构释义特点： 

a．使用“词语”为主的成语： 

第一，字面可以表达意义，如粗心大意、四面八方、乱七八糟、自私自利等。举例说明： 

【粗心大意】(泰译)～大意 l l 8 

(汉译)疏忽。 

第二，可以用代替词语来解释，如聚精会神。 

【聚精会神】(泰译)删n曲； 。n 1日 

(汉译)全神贯注，认真，专心。 

第三，可以简明解释，一个词语可以表达完整的意义，并有单一的意义。如浩浩荡荡、轰轰烈烈、恰 

到好处、恰如其分。举例说明： 

【轰轰烈烈】(泰译)I n l ouI 。u 

(汉译)雄伟、浩大。 

b．使用“短语”为主的成语： 

第一，形容某种事情及现象。如力所能及、实事求是、千方百计、万古长青等。举例说明： 

【万古长青】(泰译)‘ 诺{ 日 0{f 蟊言、| 々u1 {1万古长春 

(汉译)永远繁荣，也说万古长春。 

第二，需要深刻描述意义。如总而言之、半途而废、不相上下、不言而喻等。举例说明： 

【半途而废】(泰译) I n日1 

(汉译)还没做 完就停止。 

c．使用“句子”为主的成语： 

第一，需要完整解释意义。如损人利己、投机倒把、似是而非、新陈代谢等。举例说明： 

① 张少芳．《现代汉语词典》四字成语解释用语考察[D]．河北大学硕士学位论文，2006 
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【似是而非】(泰译) 斋1 d1 11 1 ．n{；1 d1qn赢日 R11 qn 包 

(汉译)好像是却其实不是，好像对其实不对。 

第二，补充内容及内涵意义。如画蛇添足、百花齐放、百家争鸣、朝三暮四等。举例说明： 

【百花齐放】(泰译) Bn1 最自‘u1Ⅵ " (1 1J 1 1J 娟a1w专0 o 响 1u 日 Ⅵ1u]警蟊 1{ 1 B 

1 ji日1u1Jj1n n"氙 {q B{ 。{。 1i n 

(汉译)各种花盛开，(比喻)各种艺术作品的风格及形式自由发展。 

由表 1可知，《汉泰》成语释义用语采用短语为主，其次是句子，最后是词语。采用“短语”来解释的 

有 78条，占68 ，而采用“句子”的使用率有 26条，占23 ，使用“词语”的最少，只有 10条，占9 。 

研究表明使用短语来解释的成语最多，因为短语是词语组成，可以简单表达词义，也可以解释成语 

的意义。句子虽然也是一个能表达使用语境和范围的语言结构，但是句子大多有长度，可能并不易让二 

语学习者理解。而使用词语来解释成语的意义使用率最低，可能是因为词语不能深刻解释成语的字面 

意以及内涵意义，表述释义的信息有限，因而使用词语来释义的比例比较低。 

这些数据和例子说明，《汉泰》的释义用语语言结构方面，比较多用短语，而这也符合成语释义的 

需求。 

(2)提示词释义 

提示词释义是释义时用“指”“形容”“比喻”“表示”等用语来表现成语的语义特点和表义方式。这类 

词在释义文中起到为读者提示成语表义方式和语义类型的作用。“比喻”提示本义做 比较后产生的意 

义。“形容”提示成语的意义主要用于描述事物的性质和状态。“指”“表示”提示了语义的直陈性。 

在《汉泰》l14条成语里，发现 19条使用提示词释义，占总数的17 。具体情况请看下表 2： 

表 2 《汉泰》提示词数量表 

提示词 数量 

表示、指示 4 

形容 4 

比喻 11 

总计 19 

a．使用泰语“ { ”删 等于“表示、指示”的意思，这个词可以作为提示词，有 4条，如开天辟地、门 

当户对、岂有此理、无论如何。举例说明： 

【无论如何】(泰译) {10d1 1i 1"1巍l亘Q ] {1 0．“1 日 l1J吾Hull1J自 0d1{1j齐 1u II Ha 日 I 日 1 I1J吾au“1Ja 日。 1 

(汉译)表示不管条件怎么变化，结果永远不变。 

b．使用泰语“u跏 。”等于“形容”作为提示词，发现 4条，如千方百计、千军万马、有声有色、指手画 

脚。例子如： 

【指手画脚】(泰译) n n ． 筛出．饥 自 3 1 ： ；：自倘1 日’}1 vi11=；1 LL 诧n自u 

1Jq4~4 M 1 荀 }日 1tn tj1 留j Lw 

(汉译)举手，指这指那，形容说话时用手演出动作，有时指示乱批评。 

c．使用泰语“q1J 1，，等于“比喻”作为提示词，发现 11条，如画蛇添足、百花齐放、暴风骤雨、目中无 

人、萍水相逢、滔滔不绝、讨价还价、新陈代谢、一毛不拔、饮水思源、朝三暮四。例如： 

【画44~ l(泰译) i1J 1日《战国策齐策》； l‘ ‘ " 11J(舢 1 看aMu饵)；l {‘ 删 

(齐墒 111礼莆d" ) 

(汉译)画蛇添上脚，见于《战国策齐策》比喻 做多余的事。 
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使用各种提示词释义有助于学习者更容易理解成语的意义及使用情况，更容易理解成语大概的引 

申义和比喻义。不过，《汉泰》使用提示词的比例却比较低，只有 17 。 

2．释义方法考察 

本文参考前人研究，将成语释义方式分为两大类 ：实质性释义和相关性释义。实质性释义指直接回 

答成语的意义是什么。相关性释义是指通过探求语源、加注难解字、说明附加意义、相关条 目之间的参 

照等辅助手段达到间接释义的目的。本文实质性释义是直接解释成语的意义，而相关性释义是指使用 

泰语成语、习惯用语及复合词来释义成语。 

(1)实质性释义 

13o Svensen根据词典释义的特点将释义分为3种：着眼于词项的表现特征、以词项的重述形式出 

现的释义叫意译(paraphrase)，用同义词或近义词释义的方法也可以归入此类 ；更为明确地表述词项概 

念的释义叫真实释义(true definition)；由真实释义或意译加一个或多个同义或近义词的释义叫混合释 

义 (combined type of definition)。① 

本文根据前人研究成果，并考察《汉泰》成语释义的特点，将成语释义方法分成 4种：词语释义、解释 

性释义、解释性释义+词语释义、综合释义(指除了前面 3种释义方法之外的，偏重书证或者历史来源加 

解释性释义的方法)。 

表 3 《汉泰》实质性释义方法比例 

释义方法 数次 比例 

词语释义 10 9 

解释性释义 93 82 

解释性释义+词语释义 6 5 

书证补充+解释性释义 5 4 

总计 114 ·1OO 

由表 3可知，使用最多的是解释性释义，发现 93条，占82 。对于外向型词典来说，这是最常用的。其 

次是词语释义，发现 1O条占9 9／6，虽然能简单解释，但是可能容易造成误导，因为解释不够清楚。使用 

解释性释义+词语释义，发现 6条，占5 。解释性释义+词语释义与综合释义使用率差不多。使用书 

证补充或历史来源+解释性释义发现 5条，占4 。 

《汉泰》成语释义使用词语、解释性释义、解释性释义+词语释义、书证补充或历史来源+解释性释 

义的具体例子如下： 

a．使用词语释义，例如： 

【从容不迫】(泰译)日 L 自n描u田u日￡j 眉目n L百 j n u 

(汉译)沉着，不慌忙，非常镇静。 

b．使用解释性释义，例如： 

【得不偿失】(泰译) 舢翻，1 和 I翻11J 

(汉译)不值得，不值，得到的比不上失去的。 

c．使用解释性释义+词语释义，例如： 

【无能为力】(泰译)1 ￡fi1 "D 日 '}1 ‘Ⅵ B0=1j1 1 晶 1州。幸i日：’}1dIM oB 1 1 日‘ud 1 日 1dlw 。0 1i1 

(汉译)没有力量去帮助，没有智力能帮到，无法帮助。 

① 雍和明，彭敬．交际词典学[M]．上海：上海辞书出版社，2013：161~162． 
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d．使用书证补充或历史来源+解释性释义，这一类包括所有能注明来源的成语，例如： 

【朝三幕四】(泰译 )一l,ltltl1'1．11~t～l1]蟊 他 m8目u" l吾 1 娟n们(橡) “q m1 5 

日21稍 a uqnM弓3自n 。u u1 Ⅵ4訇n 1Jjj 1斋 ’l 1a1 l'} 磊‘ 11蜘n 日 o 11u 1H辨 Ⅷ11 1’ n '}1 l 

1 4qn 日 1黼 3 n1Jji日1若{ M删坩1 葫。n磊1日‘锚Ⅵ。 (目)《庄子。齐物论》 fi1 朝三暮四霸 l菇 嗣1 1J"1 

fIu嗣n 1订H ．nllw麝 齐玎1 1： 朝蠢nliw甜寸锦n1 8 1寸癣1 1￡ij ll f1 1 1 1 1 f}写蟊母 1 8 11 n1芒f" 1 1 卉’蟊雩 1弓1竹鑫nll 霉f姒 

"蕞￡Ⅲ订 ’ ’l蔷Ⅵl 1 1 ll1jⅥ自 器 u1 o《l mB 

(汉译)传说有个玩猴子的人拿橡实喂猴子，他跟猴子说，早上给每个猴子三个橡 

子，晚上给四个，所有的猴子听了都急了，后来他又说，早上给四个，晚上给三个，所有的猴子都高兴 

了(见于《庄子．齐物论》)原来比喻聪明人善于使用手段 ，愚笨的人不善于辨别事情，后来比喻反复 

无常。 

总体来看，《汉泰》使用最多的是解释性释义，这也符合它外向型词典特点。至于释义准确性情况， 

本文将在第三部分进行对比考察。 

(2)相关性释义 

相关性释义是指使用泰语成语、习惯用语及复合词来释义的成语进行分析考察。对泰国学习者来 

说，采用这种方法有助于他们理解，也有益于教师组织汉泰对应的成语教学，见表 4： 

表 4 《汉泰》相关性释义法情况 

泰语成语 泰语复合词 泰语习惯用语 总计 

数量 10 10 5 25 

a．采用泰语成语来释义：千方百计、大公无私、目中无人、弄虚作假、前所未有、滔滔不绝、天长地久、 

无所作为、一毛不拔、自力更生。例如： 

【滔滔不绝】(泰译) 1I 1 1 轲I|1n，目a 卿 直】= 觑 

(汉译)比喻会说话，不停说话，说到流水停电。 

“ 圃们 ”可翻译成“说到流水停电”，在泰语中多指说废话，含有贬义。 

b．采用泰语复合词：粗心大意、四面八方、根深蒂固、归根到底、浩浩荡荡、轰轰烈烈、津津有味、乱七 

八糟、探头探脑、指手画脚。例如： 

【乱七八糟】(泰译) ’|扣丁Ⅲ， m {，《 q 目 ， n n=，得m 

(汉译)混乱、困惑、乱、散布。 

在泰语中这些复合词的相关意义不算是成语，但可以从复合词的表达看到类似意义。 

c．使用泰语习惯用语：半途而废、得不偿失、合情合理、显而易见、小心翼翼。例如： 

【合情合理】(泰译)qn 0 日Dmi 

(汉译)符合道理。 

在泰语习惯用语中有很多具有汉语成语的意义，可以对等翻译来表达元语言的意义。其中大部分 

是 日常生活中常常出现的动作或行为，《汉泰》使用这种相关性释义方法容易引发学习者兴趣。 

(3)感情色彩义考察 

感情色彩是指词义中所反映的人们对客观事物或现象的情感倾向、态度评价等，分为褒义 、贬义和 

中性感情色彩。词典中所标注的感情色彩一般只分褒义、贬义两大类型，往往限于有强烈感情色彩 

的词。 
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《现代汉泰词典》里完全没有标注成语的感情色彩义，作为外向型词典也许很难避免这种情况。但 

是为了下一部分和《中成》进行对比，本文参考前人研究成果，根据泰语释义语言本身的内容对《汉泰》的 

114条成语进行色彩义辨别，结果如下表 5： 

表 5 《汉泰》成语的感情色彩义分类表 

数量 比例 

褒义 66 57 

贬义 28 25％ 

中性义 2o 18％ 

总计 l14 100％ 

由表 5发现含有褒义的成语最多，其次是贬义，而中性义最少。具体情况如下： 

a．褒义 

褒义的成语发现有 66条，占57 ，一般是使用含有褒义的泰语词语来解释。本文选 3个褒义成语 

来加以说明，例如表 6： 

表 6 《汉泰》褒义成语释义情况示例 

成语 页码 泰语 汉语翻译 

1  ̈葡u。 1 们 1d 1 i1n习葡u0 们 

层出不穷 135 连接不断地出现，一次又一次出现 
~1'18 1 j1n习l铂．uj a。n“ a0n 

169 成千成万l u I舞 M矗u，l Ⅵw茹uI铂ull u 成千成万，成万成十万，有时候写成成千 
成千上万 

们 磊l铀u‘ 成千累万 累万。 

lu8d1 1 ( u荦i unuu Q 1 l un1 ) (行人
、车马等)连接不断 

川流不息 204 

! 1 l蠢．“ ln 弓0d1 1伺 1 

b．贬义 

贬义的成语发现有28条，占25 9／6。一般是使用含有贬义的泰语词语解释。本文选 3个贬义成语 

来加以说明，例如表 7： 

表 7 《汉泰》贬义成语释义情况示例 

成语 页码 泰语 汉语翻译 

· l · 冉 混乱、困惑、乱、散布 乱七八糟 884 u H 1d， 1旃 j0『l ，譬 ≈朔奄僻，q lM 

滔滔不绝 比喻会说话 ，不停说话 
1345 ≈1j 1 1nfln国 自 ，12a铂 

(说到流水停电) 

1 镌州 nll纠自q碡1d1静日1 蔷。1J1n 1 ! 1j1nl 1， 

投机倒把 用投机法，买空卖空、犯法积存物品及转 
1393 mt日 1 l’J鑫n 茹日tl 1 ’l 田u吾 日d 面9I订硇’' 1 

卖牟取暴利 

1 11j 1u 1 0 1 IJ"1ff1翁 

C．中性义 

中性义的成语发现有20条，占18 ，有些成语分不清褒贬义就归入此类，本文同样选 3个成语来 

加以说明，例如表 8： 
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表 8 《汉泰》中性成语释义情况示例 

成语 页码 泰语 汉语翻译 

碍 螽1Ⅵuni Ⅵ《1’J1。 1 iⅥll苫{ 

暴风骤雨 1ql墒 1 u钪1 ni嚣M'了1 1。d1 {u 婿 猛烈风雨的到来，比喻百姓的运动有强烈 

51 的声势如风雨。 

1j̈1 1 1 fl 嫡 ou1H1 e{"1前 u晶 1 ll1钠固 g 

 ̈碍 幸i1Ⅵ n H'i1od1 i l 

聚精会神 716 ”lffl ： ofI 1 全神贯注，认真，专心 

前所未有 1089 1 i莉d j1n氨 1f{0ul盎．H 々≈荫n1 从来没发生过，纪录为历史 

以上 2O个之所以被归为中性义，是因为如下原因： 

第一，前后释义用语不一致，便有差异。如： 

【聚精会神】(泰译)" n (贬义) n (褒义) 

(汉译)全神贯注的、认真、专心。 

使用泰译不恰当，释义语言出了问题，本词语含有贬义，指专心做某种不好的事情或行为。 

第二，本身具有中性义的成语，如不相上下、美中不足、萍水相逢等。 

第三，成语本身也作为连词，如无论如何、总而言之等。 

《汉泰》成语的上述色彩义是否正确，本文将在第三部分与《中成》进行对比考察，查看感情色彩的 

变化。 

(4)释义用例考察 

例句是用于解释、证明代表性的语句。在《汉泰))114条成语中发现27条成语有例证，占23 ，其中 

有 3条成语各有2个例句，共28条例句，2条短语。采用先中文举例，后泰语翻译的格式。 

本部分将从两方面进行考察： 

a．用例形式 

本文将用例形式分为句型和句式，句型包括单句与复句，句式包括陈述句、疑问句、祈使句，经过仔 

细统计，结果如下表 9： 

表 9 《汉泰》用例形式数量统计表 

句型 句式 

单句 复句 陈述句 疑问句 祈使句 

18 1O 25 O 3 

举例说明： 

【浩浩荡荡】游行队伍浩浩荡荡地通过天安门。(单句、陈述句) 

蠢u 1矗 ．u1 竹吾0u 11|‘ u{ 1w u0d1 1o， j稍，u蔷n 

【似是而非】这些论点似是而非，必须认真分辨，才不至于上当。(复句、祈使句) 

01 ‘ 百目 f n l‘ n11u q 日n { I铂u dnud o { 日 "a n日 

两条例句使用不同的句式和句型，不过《汉泰》释义用例句型方面，单句多于复句，符合外向型词典 

的例句规则，即用简单句、避免复杂句或长句。但对成语来说，有时需要详细解释，单句是否能有效解释 

难懂的成语还在争论中。句式方面，使用陈述句最多，其次是祈使句，没有疑问句。陈述句本身有表达 

描述、叙事的功能，所以是最常用的句式。 
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b．用例内容 

根据研究，教育、体育、家庭、社会、环境、情感等话题对于学习者来说最为熟悉，也是他们较感兴趣 

的内容。将 28个例句内容进行分析，结果如下表 1O： 

表 lO 《汉泰》用例话题分类 

话题 数量 

教育动态 2 

音乐艺术 1 

百姓生活 7 

社会百态 5 

军事政治 3 

情感态度 7 

性格特征 2 

事实理由 1 

总计 28 

由表 1O可知，频率较高的是百姓生活号情感态度，其次社会百态、军事政治、教育动态、性格特征、事实 

理由、音乐艺术。例如： 

【从容不迫】他满脸挂笑，～地走上了讲台。(情感态度) 

11JⅥ 1 ” 1dl u葡 n 日d1{可 l奇0nl茸u 

【自始至终】大会～充满着团结欢乐的气氛。(百姓生活) 

铈蓄I8研n1 t 1 《 nu 1n1ff崭科 f1斜’{1 科1 

《汉泰》举例是先中文后泰文，让学习者容易理解。在用例内容上，多选用学习者生活上能接触到的 

话题，简单易懂、好运用。总的来说，虽然用例数量不多，在形式和内容上还是比较有效度。 

综上所述，本部分从释义用语、释义方法、感情色彩、释义用例方面对《汉泰》释义进行了整体考察， 

发现《汉泰》成语释义简明，解释基本清晰。但也发现了一些不足之处，在释义用语方面，从语言结构来 

看，使用“短语”来解释成语意义为主，从提示词来看，使用“指示、形容、比喻”来解释的比较少。在释义 

方法，实质性释义中使用“解释性释义法”为主，在相关性释义方面，使用泰语成语、复合词和习惯用语比 

例不高。在感情色彩方面，没有注意成语的感情色彩。在释义用例方面，例旬量也比较单薄。 

《汉泰》具体还有哪些不足，该如何改进，根据本部分研究结果，本文将在第三部分与《中成》进行详 

细对比，进一步探讨这些问题。 

三、《汉泰 与《中成》对比分析 

本部分将《汉泰》与《中成》的 114条成语分为三个方面来对比分析：语义变化、感情色彩变化、用例 

对比。 

(一)语义变化 

《汉泰》与《中成》里的成语释义用语进行对比，根据统计，分成 4个方面来考察 ：正解、扩大词义、缩 

小词义及曲解，见下表 l1： 

表 ll 语义变化分析表 

正解 扩大词义 缩小词义 曲解 

数量 75 25 11 2 

比例 66 22 1O 2 



第 3期 颜湘茹，等： 《现代汉泰词典》成语释义研究 · 17 · 

1．正解 

正解(correct interpret)指的是词语释义正确，翻译成泰语的释义内容正确，解释清楚。这样的成语 

有 75条，占66 。例如： 

【不言而喻】《汉泰》I铂u锅 I涮u箭l 1日 dl(u1f1) 

(汉译)很明显 ，不用说就懂。 

2．扩大词义 

扩大词义(enlarge meaning)指的是使词语的意义比原来大。这样的成语有 25条，占22％。例如： 

【浩浩荡荡】《汉泰》伯们 n 

(汉译)壮 阔，宏达 。 

《中成》原形容水势广阔浩大。后多形容声势雄壮，规模宏大。 

在《汉泰》的释义中没有说明在什么情况下或者什么范围内使用。 

3．缩小词义 

缩小词义(reduce meaning)指的是使词语的意义范围变小。有 ll条成语，占1O 9／6。主要是解释成 

语的意义不完全，忽略了一些意义或解释不清楚。例如： 

【津津有味】《汉泰》L自 日 

(汉译)味道很好吃 。 

《中成》津津：兴趣浓厚的样子。形容趣味很浓或很有滋味。 

《汉泰》的意义只表明味道，而《中成》的意义还包括趣味。 

4．曲解 

曲解(misinterpret)指的是错误地解释词语的意义。有 2条成语 ，占 2 。出现率不高，但不可忽 

略，例如： 

【有口无心】《汉泰》1J1n日们n日 “ fl11” 1日 o m o。 。 

(汉译)口上想说，却心里是非。 

《中成》说话漫不经心，不加考虑。也指心直口快。 

两个义项完全不同，《汉泰》里的意思是字面直接翻译出来的，可是实际意义并不完全等同字面义。 

综上所述，《汉泰》大部分的释义都正确，与《中成》对应率最高占66 ，意味着《汉泰》的标准性比较 

高。词义扩大、缩小和曲解这三方面加在一块是 35 ，不到一半，不过也需要重视。 

(二)感情色彩变化 

将《汉泰》与《中成))114条成语的感情色彩义进行对比分析，可发现有 3类情况：对应、不对应、未标 

注。对应与不对应是指：本文第二部分《汉泰》感情色彩的分析与《中成》中标注了感情色彩的成语进行 

对比，发现是对应或者不对应。未标注是指：在《中成》没有标注感情色彩，与第二部分《汉泰》成语感情 

色彩义对比之后，发现两种情况：相同与相异。具体结果如下表 12： 

表 12 《汉泰》与《中成》感情色彩对比情况 

未标注 

对应 不对应 

相同 差异 

数量 52 53 7 2 

比例 46％ 46 6 2 

(1)对应 
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指在《汉泰》与《中成》完全对应的感情色彩义，有 52条成语，占46 ，例如： 

【大有可为】《汉泰》。1 1 帅(”姗 。 1 1n1 1 ￡。u1n 日) 

(汉译)很值得做(指示事情很值得做因为有发展前途)褒义。 

《中成》指有发展的潜力或前途，很值得去做。褒义。 

(2)未标注 

通过考察，本文发现在《中成》里未注明感情色彩的成语，可能指中性义，因此将这些未标注感情色 

彩的成语归人中性义。与第二部分《汉泰》的感情色彩义对比，从释义语言的情况考察可以发现，这些同 

样是未标注感情色彩义的，一一对照之后，发现也可以分成两类：相同与差异。 

a．相同。发现 53条占46 ，例如： 

【自始至终】《汉泰》日1n 日u日u 1 蚴 o ⋯ 

(汉译)从开始到结束。 

《中成》至：到、从开始到末了。表示始终如一。 

虽然没有标明感情色彩义，但是含有中性义的色彩。 

b．差异。发现 7条，占6％，例如： 

【千方百计】《汉泰 u 稍1 {川d{1 1 n1i，1n0 1 韫n1j 。￡̈l1J l -fl nⅥ1{'1n镌n1i D自 

(汉译)形容用各种各样的方法 

《中成》计：计策，办法；方：方法。想尽一切办法。 

在《汉泰》里使用泰语翻译为“1 、 叭 、 ￡̈1自”指不是用计谋就是用诡计，含有贬义的意思，因为 

“ ”和“f1 ”等于汉语中的“计谋”和“诡计”，而《中成》解释为“想尽一切办法”，没有指出特殊情况或者 

是否有褒贬的意义。 

(3)不对应 

是指《汉泰》与《中成》了的相同的成语有完全不一样的感情色彩义，发现 2条，占2 ，例如： 

【聚精会神】《汉泰》丝 ： ofl 1q 

(汉译)全神贯注的，认真，专心。 

《中成》原指集中大家的智慧。现指高度集中注意力。褒义。 

泰语的“M 多用于集中做不好的事情，有贬义。而“聚精会神”是褒义。 

(三)例句对比分析 

1．用例形式 

根据第二部分《汉泰》成语例句的情况，《汉泰》一共有 27条成语有例句，所以相应地考察《中成》中 

的这 27条成语例句情况。结果如下： 

表 13 《汉泰》与《中成》用例形式对比情况 

句型 句式 

单句 复句 陈述句 疑问句 祈使句 

《汉泰》 18 10 25 O 3 

《中成》 2 22 24 O O 

由表 l3可知，《中成》使用句型与《汉泰》不同，《中成》使用的句型最多的是复句，而单句只出现两条，在 

句式方面以陈述句为主。例如： 

【从容不迫】《汉泰》他满脸挂笑，～地走上了讲台。(复句、陈述句) 

11J" ‘ 1 州 1 I u有un 0d1 ‘苟0nI哥 
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《中成》巴金《春》三一：“‘惜乎高家子孙太不给你争气了。请你数一数高家究竟有几个像样的 

人!’觉民从容不迫地嘲讽道，仿佛他 自己并不是高家的子弟。”(复句、陈述句) 

《汉泰》使用语言比较简单，而《中成》属于内向型词典，使用更多复句。 

2．用例内容 

表 14 《中成》用例内容情况 

话题 数量 

文学艺术 1 

百姓生活 12 

社会百态 2 

军事政治 2 

历史事件 1 

情感态度 1 

性格特征 2 

家庭教训 2 

自然环境 1 

总计 24 

表 14中，《中成》用例内容，使用最多的是“百姓生活”话题，这与《汉泰》一样，其次是社会百态、军事政 

治、性格特征、家庭教训，两者也都差不多。文学艺术、历史事件、情感色彩、自然环境《汉泰》各出现一 

条。《中成》使用话题多种多样，都是从著名小说或专著中找出一段话来举例说明。例如： 

【四面八方】茅盾《子夜》九：“呐喊的声音跟着来了，最初似乎人数不多，但立即四面八方都接应 

起来。” 

综上所述，《汉泰》中使用简单句，难度不高，一般是日常生活中的例子，而《中成》使用的例句都来自 

小说，难度较高。这说明《汉泰》意识到学习者的汉语有限，使用的都是比较简单的句子，而《中成》的使 

用者以中国人为目标，所以使用的例句比较复杂，而且都来自著名小说。 

通过对两本词典的研究，发现两者成语的释义大致相同，说明《汉泰》注意到了准确性。感情色彩方 

面，《汉泰》没有标注感情色彩义，这个是比较严重的问题，因为感情色彩义恰好是学习者非常容易出现 

问题的地方。用例方面的对比，发现《汉泰》的例子数量不多，这个也值得关注。此外，《汉泰》考虑到了 

学习者的需求，大多使用比较简单的句子。 

四、《现代汉泰词典》研究总结 

(一)对《现代汉泰词典》评价 

本文通过研究发现了《汉泰》如下问题： 

第一，收词方面还不全面，《大纲》里还有 13条成语没有编写在《汉泰》中； 

第二，提示词的释义用语比例比较低，使用“指示、形容、比喻”这些词语对提示成语表义方式和语义 

类型很有作用，但《汉泰》中只有 16条，比例比较低； 

第三，感情色彩没标注，《汉泰》没有标注感情色彩意义。外国学习者的语感不够强，需要依照词典 

标注来使用成语 ； 

第四，例句太少，114条成语只发现 27个例句。 

(二)对词典修订的建议 

第一，解释要清晰，包括字面义和比喻义，先解释难懂的字，再解释全文； 
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第二，注释词典要标明感情色彩义，因为对外国学习者来说这是难点，因此编写词典应该提供这些 

信息； 

第三，例证、例句对外向型词典很重要，所以要增加简单句、典型用法，多用句子举例说明； 

第四，使用泰语词语编写要注意到泰语翻译是否正确，并要特别注意与汉语成语的意义是否匹配。 

此外在《大纲》现有的成语以外，还应该考虑增加泰国汉语学习者生活中能用到的成语。 

A study of the interpretation of idioms in A Contemporary 

Chinese—Thai Dictionary 

YAN Xian．ru& CHEN Ai．hui(Jaruthat Tancharoen) 

(School of Foreign Languages．Sun Yat-sen University，Guangzhou 510275，China) 

Abstract： At present，A Conternporary Chinese—Thai Dictionary is an authoritative dictionary for 

Thai learners，but there are some defects concerning its annotations on some idioms．This paper uses 

both the quantitative and qualitative methods to study the interpretations of 1 14 idioms，including the 

terminologies，methods，emotional meanings and illustrative sentences．A comparison with A 

Dictionary of Chinese Idioms reveals the following defects：there is no annotation on emotional 

words，inadequate examples，lack of diversity of its explanation and inadequate compounds，phrases and 

Thai—based translations．Compared withA Dictionary of Chinese Idioms，it is fairly accurate in expla— 

nation The paper finally summarizes its general interpretation of idioms，which should have some sig— 

nificance to its future revision． 
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